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Theatern föreställer en stor sal i det inre af fästnin- 
gen. IHll höger om äskådarne, vid första Missen^ 
några trappsteg, ledande till en glasdörr^ vid hvars 
öppnande man kommer ut på en balkong. På sam- 
ma sida^ men något längre bort, en, till officerar- 
nes mat' och samlingssalar förande dörr. Midt i 
fonden den stängda hufvudingång, genom hvars 
galler man kan se ned på fästningens gärd. Till 
venster om åskådarne^ vid första kulissen^ dörrn 
till majorens våning ; emellan denna dörr och huf- 
vudingången, ett med galler för sed t fönster^ hö' 
rande till militär-arresten. På bordet till venster^ 
en bågsy ett harpfodral oeh flera pappaskar. 

ERNESTINE fensam). 

(Man hör shrattsalfvor, prat och klingande med 
glas ifrån ofjicerames rum). 

Majoben {i rummet till höger). Vår nye öf ver- 
stes skäl! . . . Hurra! 

Fleba EösTÄR (inifrån). Hurra! hurra! , . . 

Eenestine (kommer m ifrån dörm till venster; 
stannar lyssnande mtdt på scenen). De sitta Snnu vid 
bordet! .... hur skall jag bära mig åt för att ge 
Henry en liten vink om min återkomst? . . . Inte 
l^an jag gå in midt ibland officerarne Och inte kan 



mOTt^X 



jag . . . (li/ssnar) tyst! . . . fiu Eror jag n^lslan alt 
de stiga upp! , . . åndtiigeni . , . Men Itanhända 
komma de så a I lösa minans htliit! , . . fAIan hor of- 
Jlcerame närmn sjf/ dör^rti till höger) Jo, b vad sa* jag ! - , 
der ha vi nu Lela skaran . , . och min far till på 
* . nej, Itati får då bestamdt inte se mig! . . , 
slanriEir Henry V\XH längre bärute än de an- 
Äcl{ ja, ban måste g^ra det och däi , * * 
. {springer skrattande in i siit rum). 



Kanske 
dra! , . 
dål _ 
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MAJOHEN, HEKKY, OCTAVE, OFFICERARE 

{från dorrtt till hogtr). 

Henky* Se, det kan ma« dS knila en frakost! 
Maken har ni aldiii' {jlfvil oss, herr majort 

OcTAVE. Dt^n förtjenar, pa min ära, att komma 
1 regementets annaler» 

Majoren. Ah, jag ber ftd mjukast, mina herrar. , , 
det hela var ju en bagatell! , . , Litet men vålmenl, 
som man brukar siiija. Fiir öfrigt var det min stora 
skyldisjbet alt lata i\^%vh korkar springa i glädjon öf- 
ver att reglementet ändtli(;en i^ter thv sig en Trfverste ! 

Heitrt. Det fir, min själ, högsta tiden! , , , Vi 
ha nu snart i ses månaders tid varit utan chef. 

Hmo^i:^ (mckar). Ja,gudnÄ5!, * . Ett regemeote 
som BeaujoJais ulan fhef! . . * Inte sannt, mina Uer- 
rar, det är oerhf^rll . . . bimmelskrlandel . . . Ja, 
den som älskar sitt regemente så som jag älskar Beau- 
jolals, kan inte med likgiltighet se det värdslösadt . .. 
borlglömdt , . . förbigått , , . . Ähl ni fä väl sjelfva 
känna bur det smakar, när ni tjenat så länge som 
jag! . . . 

Kbniiy. Hur gammal yar ni, när bi kom till re- ' 
gementet^ herr major. 



Majoren. Trellon år. — Redan soro kornett 
drömde jag inte om annat än ära, ryktbarhet och ly- 
sande bedrifter, och som J sen, mina herrar, har jag 
just inte blifvil så alldeles sviken i mina förhoppnin- 
gar. — Vid Denain fick jag det här ärret öfver an- 
sigtel, vid Philipsburg ett skott i venstra benet och 
vid Guastella etl stygn i högra armen. Men så har 
jag också, tack vare alla dessa skott, hugg och stygn, 
efter 52 års tjenst, lyckligt avancerat till major! 

Henry. Jag finner er alltför anspråkslös, herr 
major. Med alla dessa förljensler vore det, på min 
ära, inte för myckel, om ni också fått Ludvigskorset, 
soro, tyvärr, ännu saknas på ert bröst. 

Majoren (häftigt). Ja, det har ni visst rätt i, min 
unge vän! . . . Jag har på ett oförskämdt sätt blif- 
vit förbigången . , . men halt! . . . Inte ett ord 
mera härom! . • . Disciplinen! disciplinen! . . . 

Henry. Ah ! så långt måtte den väl inte sträcka 
sig heller, att man inte skulle våga klaga öfver en dy- 
lik i ögonfallande orättvisa! . . . 

OcTAVE. Hvarje hofman . . . hvarje obetydlig 
kammarherre, har ju detta kors . . . och ni! . . . 

Majoren. För min egen del saknar jag det visst 
inte . . . men ser ni, det är alt nedsätta regemen- 
tet! . . . JNå! ... jag skall kanske tala med var 
nye öfverste . . . möjligtvis kan hans inflytande . . . 

Henry. Bara han har något ... vi känna ho- 
nom ju inte. 

Majoren. Det är tyvärr sannt! . . . Men hveui 
han än må vara, måste regementet nödvändigt vinna 
derpå .... 

OcTAYE. Och ni tror bestämdt att han kommer 
i dag? 

Majoren. Ja bevars! . . . Det är krigsministern 
sjelf som bestämt denna dag . • . Jag har också 



alit i bchöri«j ordning, men del oaktadt Sr det en sak, 
som verkligen säller mig myror i hufvudet! 

OcTATE. Och del är? 

Majoken {jgår oroligt af och an på sceneri). Jo, 
ser ni, om jag ålminstono visste hans namn! . . • Vid 
ett tillfälle sådant som delta, är naturligtvis ett tal 
af största vigt . . . men hvad fan kan jag säga, 
när jag alls ingenting vet om den hedersmannen. 

Henry. Det är sannt. 

Majoren. Jag är visst ingen vän af granna fra- 
ser, men jag kan omöjligt taga emot en chef utan att 
låta undfalla mig några ord om Caesars mod, Scipios 
erfarenhet, Hannibals ståndaktighet och Turennes mått- 
lighet . . . 

Axla (skrattande^ Tnrennes måttlighet! 

Majorek. Och hvarför inte? . . . Någon af de 
der egenskaperne måste väl passa in på honom! . • . 
Jag ska säga, det är ingen småsak att stå och pt^isa 
en person, som man inte känner. 

Henry. Det medger jag. Bara han inte är myc- 
ket gammal och sträng. 

Majoren. Det lär han väl vara ... . Ett re- 
gemente som Beaujolais ger Hans Majestät ganska sä- 
kert endast en mogen, erfaren och stadig man! 

Henry. Hvarför skulle han inte lika väl kunna ^ 
ge oss någon ung officer, som tjenat sig upp genom 
lysande bragder och visad tapperhet? 

Majoren. Ar ni alldeles galen! . . . Till den 
grad skulle Hans Majeslät väl inte kunna misstaga sig! . . 
Nej, jag slår vad alt han redan har sina 50 år på 
nacken. 

Henry. Jag påstår deremot alt han ännu inte 
uppnått trettiotalet. 



tr.- J 



OcTAVE. Jag delar min brors åsigt. Nå, skola 
vi våga 25 louisdorer härpå? 

Majoben. Inga vad om pengar, det strider mot 
disciplinen. 

Henby. Femtio bateljer champagne då? 

Majoben. Det är mera frestande! ... får gå 
för champagnen! 

Alla. Bravo! Bravo! 

Majoben {gnuggar sina händer). Det gör mig 
riktigt ondt om er champagne, mina herrar! Den kom- 
mer i alla fall att smaka mig alldeles förträffligt! 

Henby. Bara det inte blir vi, som få säga det 
om er! . . . 

Majoben. Åh nej, jag är så der temligen säker 
på min sak! . . . Men, för fan, förstån J då inte 
sjelfva, mina herrar, af all denna bemligbetsfullhet, 
att det är någon gammal räf de bestämt oss? . . . 
någon barsk krigsbuss, som tänker öfverrumpia oss 
och helt incognito inrycka bland sina tillkommande 
officerare? Men med det kommer han, min själ, inte 
långt . . . Jag bar låtit utställa poster öfverallt; så 
fort ett främmande ansigte visar sig, får jag straxt 
rapport derom {skrattande)^ och ha vi honom väl en 
gång .... 

Alla {skrattande). Förträffligt! förträflfligt! . . . 

Majoben {plötsligen åter allvarsam). Nej, nu är 
det nog med upptåg och skratt . . • . Fort hvar och 
en på sin post! ... Jag väntar i dag det utomor- 
dentligaste af er alla . . . Gevären måste blixtra och 
glänsa som solar! . . . soldaterna se ut som regnbå- 
gar och hvad entbusiasmen beträlTar, räknar jag på 
att hvar och en gör sitt bästa! 

Officebabne. Lita på oss, herr major. {Alla 
gä med majoren ut geruyin fonden). 



ERNESTINE. HENRY, 

Eej^esttne (kommer hastigt ur &ii rum när fjffi- 
cerarne fjätt). Jag Irodde verkligen att de aldrig äm- 
nade gi sill v^g 1 

Hekäy (skyndar emot henne). Älskade Ernestino. 
sä återser ja^ er dä lindtllgeDt 

Ernestine. Tänk er, del är öf^er en timma som 
jajj väntat orl , . , Del var förskräckligt hvad ni salt 
länge vid bordet! 

Henhy. Jag kunde omftjlifjt slita raig ifriin de 
andra» Inte heller badö ja^j den ringaste anings ooi 
att ni kommit Eilibaka Trän klostret. 

EnxESTiiirE. Inte? . , . Nå , • , jaR har inte va- 
rit så län[;e licmma beiler; jug kom i går alton . . , 
(visar pä hågen och harpfodralet) som ni ser ha de 
inte en gäng hunnit bQra in mina salter . > . . 
Men ... säg mig nu, baslo Henry . . . älskar ni mig 
ännul * , . Har ni verkligen varit mig trogen? . . < 

Henrt. Hvilka besynnerliga frågor! . * , En 
krigare har ciidasi el t ord I 

Er]s^e9ti:ne (skakar pä hufvudef)* Gud vcl än- 
dål . . . Min far säger tvilrtom alt en tnilitärs tro- 
het just inte är sii mycket att byuga pä! 

Henry Qifligt), Då har väl jag mera skäl att 
frukta! * . . Betänk hur sällan jHg får se er, dyra 
ErnesCinc! . * . Endast när ni någon gång kommer 
hit för att helsa på er far, är er åsyn mig förunnad, 
eljest måste jcig vela er i det fördömda klostrel, dit 
iia^ljgen unga adeisnkän komma under de dumma ftlre- 
vändningarne att besöka systrar eller kusiner 1 

Eknestine. Säåi 1 * . Och ni tror verkligen 
att alla de der unga och vackra herrarne endast skulle 
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ha ögon för min lilla person? ... Fy! . . . hur 
otacksam ni är, Henry! ... Jag har aldrig motta- 
git besöli af någon mer 8n hertiginnan de Creqni, 
som ibland också tittade in till mig när hon kom för 
att helsa på sin systerdotter, fröken de Carray, min 
bästa väninna! 

Henry (oroligt). Var hon dlJtid ensam? 

* Ernestine (jgyckelfkdlt). Nej, hon hade vanligt- 
vis sin son med sig! 

Heney (oroligt). Sin son! . . . 

EsNEsTiNS (skrattande). Jo, jag kunde just tro 
att gunstig herrn skulle bli svartsjuk! . . . Hahaha, 
svartsjuk på en iiten gosse, som genom sina lustiga 
upptåg narrade oss atla att skratta! . . . Var det 
verkligen en så fruktansvärd rival? 

Henby (andas åter lättare). Således ett barn! 

Eenestine. Ja visst . . . men lätom oss nu upp. 
höra med detta skämt ... vi ha allvarliga saker att 
länka pä . . . Har ni talat med min far? 

Henry. Nej, jag har ännu inte vågat 
Ernestine. Huru? . . . Det blir då aldrig af? 
Henry. Fördöm mig inte för min tvekan, Frne- 
stine, ni vet ju sjelf hur ofta han upprepar, att hans 
tillkommande måg minst måste vara kapten . . . jag 
är tyvärr endast löjtnant ... vi måste således ännu 
ha tålamod! 

Ernestine (lifligt). Tålamod! . . . tålamod! .,, 
Jo, det är godt att ha! . . . Vet ni då inte alt min 
far redan i morgon ämnar gifta bort mig! 

Henry (förvånad), I morgon ! , . . Store Gud ! . . 
Med hvem då? 

Er^testine. Ja, om jag det visste! ... Min 
gamla guvernant anförtrodde mig åeu förfärliga ny- 
heten i morse! ... I början trodde jag att det var 
ni som ändtiigen vändt er till min far . . . 



Ebnkstii^e. Ja, jäf; kan dä bestämdit Inte be min 
far om hcvf ffenry de Hlanca^*; band ... Men det 
falltr mij; näp^ontinf^ inl . . , om jag skulle Isila med 
min Unt, fru de Noyé? , . . Min far fä&ter mycket 
afseonde vid hennes ord eller , . . (fundnrar) om jag 
diieltt vände mrjj till tjicn nye öfvcnslcnT , . < Det 
är Bäkerl en ^amuiak erfaren och allvarlig man, 9om 
titia myckel kommer Att inverka pä min farfjenomsin 
ran[[ snm sina Sr . * . Hvem vet om han då inte 
endasi för diisriplinens skull slutlif^en ger sill .s^mtyckel 
, , » Ark ja! Henrf vi måsLo hjuda Lill alt vinna den 
nyi5 öfversten på vär sidal 

Hknrt. Denna idé äir rörträfTlig! . . . Jag vill 
redan från frtrsla ^jjoiiblicket söka förvärfva hans 
bevågenhet. 

ifAJOREijT {kommenderar utanför). 1 handen gevär 
{Man hör en Jcort trumhvirfvet). 

Ehnestine. Oel It min farl 

Hbnkt* Han kommer hilåll , , . Vår tillkom- 
mande beskyddare har troligtvis anllindt. 

Ernestike {går in i sitt j^um). Jag mäsle då 
kmna er, Henry . . - Farväl så länge I , . . Friskt 
mod och allt går bral (gär vt). 



OCTAVE, HEINRY, MAJOREN, JOU-COEUR, 
FLERA OFFICERARE (^enom fonden). 

JIajoben. Joli-Coeur! Joli-Coeurl 

Jou-CoEcit (/or fingrarna till hatten). Herr major! 

HiUQnEir. Du påslår dig således ha satt honom? 

JoLr-CoEUs {som förut). Ja^ herr major . p ♦ Det 
var on lång mager karl. 
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Majoben {till Henry), Det är bestämd! han! (till 
Joli^Coeur) Hurudan uniform hade han? 

JoLi-CoEXTK. Läng, mörk öfverrock. 

Majoben. Se der, ha ?i det . . . han vill vara 
incognito! . . . hvad sa* ja^ . . . hvad sa^ jag! . . . 
(till JoU-Coeur) Nå, hur gammal förekom haa dig 
att vara? 

JoLi-CoETjB. Kring sextiotalet- 

Majobeh (triumferande till officerame). Nåväl, 
mina herrar? . . . 

Joli-Goeub. Se der, kommer han nu! 

Majoben. Se sä ... se sä, stälkn nu upp er! . . . 
Äkta militärisk hållning! enthusiasm, glädje och in- 
spiration i alla ansigten ! {Officerame uppställa sig i 
en rad till höger. Man kor åter en trumkvirfvel). 



DE FÖRRE, FLOCHARD (från fonden). 

Flochabd {talar inåt kulissen). Om all denna 
artighet gäller mig, mina herrar, kan jag verkligen 
inte nog tacka er för ert besvär! . • . {hUr nu varse 
ofjiceramé) Jag skulle ödmjukast fråga efter herr ma- 
jor Lefaucheux, 

Majoben (med stel militärisk hållning). Han slår 
framför er, herr öfverste. 

Flochabd. Öfverste? . . . hm! hm! {ser sig om- 
kring) Ah, jag ber ödmjukast! 

Majoben {med högtidlig ton). Herr öfverste! . . . 
(hostar) Det sköna och tappra regementet Beaujolais 
fyra bataljoner helsa er med . . . den sannaste glädje 
och . . . utomordentligaste . . . tillfredsställelse, ty 
hvem eger väl i högre grad än ni, herr öfverste, en 
Hannibals krigserfarenhet . . . 
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Fx^cHABn. TiUål mjg atl fä säga er, min bdslc 
herr major . * , 

Majohen (fortfarande), , * - En Hannibals krijjs- 
erTarenhet . , « 

Flochabd. Men ni misstager er ju, herr major» 

' Majokeit (/orifarande), , . , En Scjpios . * , 

Flqchaed* Ni häller mig beslSin^lL för en annan ..< 

IIajohej* (fortfarande). . . . En Scipios moJ 
oeh en Turenncs . . , 

Flocitaet) (kviiken ständigt hlifvit ofverrostad af 
majoren^ skrikande). Ja, men jag är ju inte den nye 
öfversten, ulan endast en person i bans följel 

Axii/A (skrattcmdey Det är inte öf^erstenl 

Majorejk (förargad). Hvarföre sa ni inte liet 
straxl? • . . 

Plochajid, Jag ber ödmjuhast^ det gjorde jag ! 

Henuy (skrattande till ofjicerame}. Jag begrep 
strasit att det var ett misstagi . . * En sådan der 
mumie I . . , {alla skratta). 

Kajoeen. Litet mera allvar, om j,ig Qr be, mina 
herrar I . . , Misslasel rar ganska förlätliati (^7^ 
Ploc/iard) Na, men hvar är ban då, vSraktniagsvärde, 
högtäradc herr iVfversie? 

Flooiaeo}. Han Töljer mig r hack och häl, herr 
major 

HEifEt {UJiigt till Flockar dy Efter vi nu redan 
gjort er an;]cnämi hehantsbap, min herre, kan ni kan- 
ske säga oss hvad vi ha att vänta af den nye chefen ? 

Flochaed. Med det slflrsta nöjel {alla omringa 
honom\ 

Henet. Han är naturligtvis ännu ung? 

Hajoben {be^tämdt). Sä der omkring min ålder? 
Ar det inte sii ? 
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Flochabd (förvånad). Er ålder! . . . lote så 
alldeles! 

Majobsk. Och sträng i tjeaslen? 

Flochard (tvekande). Ah ja! 

Henky. En vän af nöjen? 

Flochaed (som förut), Ah ja! 

HiiniT. Skönt! ... Nå! drUkcr baQ g«rna 
champagne? 

OcTAVE. Tycker han om vackra fruntimmer? 

Majoren. Svärmar han för våra gamla fälther* 
rars Iheorier? (alla dessa frågor böra göras på en gång), 

Flochaed {håller för sina Öron), Håll! håll! Det 
är jii alldeles omöjligt att på en gång besvara alla 
dessa frågor! 

Henet. Jag har nemligen slagit vad att han är 
älskvärd som Richelieu . . . 

Majoben. Och jag att han är sträng som Cato. 

Officeearne. Nå! hvem har rätt? 

Heney (drager Flochard till sig). Jag? 

Majoben (drager honom också till sig). Nej, jag? 

Flochabb (bestört). Hvarken . . . den ... ene 
eller den . . . andre. 

Alla. Huru ? 

Flochaed (tittar ut åt fonden). S k un nen nu 
sjelfva döma. 

Majoren (ger hastigt Joli-Coeur ett tecken, trum- 
morna hörns ånyo). Se så ... se så, ställen na åter 
upp er! I alla ansigtcn samma enthusiasm som nyss! 
. . . Gud late den bara lyckas er andra gången. 



;^ 
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/Sfieiie Seenew%. 



DE FÖRRE. JULES (i rmUtärof- 
verrock samt höga stöflor och åtföljd af två lakejer 
i lysande livré). 

Majoken. Store Gud, h vad ser jag! . . . Nej! . . . 
nu går det för långt! . . . Eu pojke! . . . Hvilken 
vanfira för regementet! ... 

JuLEs. Er tjenare, mina herrar! . . . Det Rlg- 
nar mig pä det högsta, att jag nu ändlligen har deo 
lyckan att tillhöra er! . . . Det är snart ett helt år, 
som jag bett min far, hertig de Crequi, köpa mig ett 
regemente . . . 

Majoben (afsides). Det är således en Crequi 
vi fått! 

JuLBs (fortfarande), . . . Men det var olyck- 
ligtvis intet vakant . . . Slutligen fick jag ändå detta. 
''Res, min son, sa' min ädle far till mig, res; jag räk- 
nar pä att du i allt visar dig värdig äran att fä kom- 
mendera ett af den franska arméns förnämsta rege- 
menten. Du beböfver endast efterhärma din tappra 
officerskårs mod och noga följa den hedervärde naa- 
jorns råd! 

Majoebn (sinickrady afsides). Han uttrycker sig 
just inte så illa, den unge mannen! 

JiTLEs (sakta till Flochard), Var det bra sä der, 
herr Flochard? 

Flochakd. Alldeles ypperligt! . . . Gud gifve 
att ni kui^de alla era lexor lika bra! 

Majoben. Ni kommer förmodligen från Versail- 
les, herr markis? 

JxjLES. Ja. — Jag blef der presenterad för gref- 
vinnan Dubarry . . . Hon behagade sjelf öfverlemna 
min officersfullmakt till Hans Majestät, som ännu inte 
undertecknadt den. 
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HK>-nY (Ii^igf). Ni har sUledes bäde selt och 
talat meiJ den shöna ^refvinn^m 7 

JiTLBs. Jo, ja^ skulle Ödmjukast tro det! . . . 
Hon önf mig ett läLt slajj pä hintlbenet och sa' att 
jag var en räll vacker jjosse , , . Ackl hur gerna 
både jau inle svartit henne att hon var lusen ^An- 
ger skönare . . . men ni fOrstär . > . Kungen ?ar 
i grannskapet . - - 

Flochard (salia). Herr markis! ,*» herrmarkisl 

Jin.B8 {blir hastigt åttr allvarsam j afsides)^ Aj 1 
nu höll jaj^ redan pä. alt Förplum^^a ini^! 

IIajoileh^ (tned atolt anspråks lösket). Herr mar- 
kis^ ni ser i mi;| den major, om bvtlken er vördnads- 
värda far behagat tala. 

JjjLE^^ Jaså! ... Het .fläder inig af hjertat att 
göra er bekantskap, herr major . . . .? 

Majoben. Lefaucheuv , . . Pierre Lefaucheuif, 

JijLss, Alldeles I . , . Lefaucbenx var det! _« 
Jag hade också e(t href till er, herr major. 

Majob£jt. Hurul . , , Hertigen skulie verkligen 
ba hedrat mig med en skrifveise? 

JuLEö (^söker i sina fickor). Kors! hvar har jag 
det? , , , Ack I min Gudl . . . det var sanoll . . . 
Jag har ^lömt det i Versailles ... det ligger pk 
mitt bord, tillsammans med mina^ andra karrika turer. 
(Flocfiard gör JuUs ett tecken). Ahl det innehöll bara 
de vanliga frascrne . . , Men det g&r ju an att ge- 
nast . , * * 

Majoeen (a^*tigty. A b, jag ber, det har ingen 
brådska . . . Tillät, att jag nii presenterar er några 
af ert regementes tjfflcerare? 

JiTLEB, Med det slOrsta nöje I (gär fiU officerar- 
ne och skakar hand med dem). Jag hoppas att ?i 
«kola bli belåtna med bvarandra, mina herrar! 
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la: 

Majoben. ^'ågra af lUnsQ unge män ba ^Is* 

serli^en, liksom jag, deu olyckan alt inU: ha adligl 
blod J ttdrornt . . . men ja^ hoppas . . > 

J[TLES (a/bryter honom; med ädel värdighet). Sä 
mycket ärofullare för er, herr inajnr, om ni har er eyen 
tappcrhel att tacka för den heilrandc po&l ni nu 
hekliidor . . . Det skall bli min heli^asle pfigt att 
laga en sä vat^ker förebild till niötisterl 

Majouen (qfsides). Förlrälfli^ja grundsatser 1 *,. 
A b \ bara ja^ får bdncl otn bonom skall Rsaujoiai^ nog 
fä heder af bonom! 

JuLEs. Men nu skall \^\ också jag presentt^ra 
er min generalstab , , , (presenterar Flochard) Herr 
Fiochardn} min iuforniator 

Alla (skrattande). Informator I 

Flochard. F. d. Lektor och Collaborator rid 

Sorbonne. 

Jttlt^s. En utomordentligt lärd mani * , . {sakta 
till officeranw) men förfärligt tråkig mennjskal 

Henby isG^a). Man talar vät bara latin? 

JuLEs {smn fortit). Och grekiska - . - . Jag 
hoppas iitt ni inte begriper grekiska^ min herre? 

Hekry, Inte ett ord! 

JvLm {trycker hans Aom/). SkOnt! , . . Då 
passa vi för b va ra nr} * , . AbI vi skola få myckel 
roligt tillsammans! . . . Spolar ni boll7 

Henky {iilrattande). A b ja! 

Jtjles {kaUar for stulna blickar pä Flochard ; sakta) 
Förträifligtl . < . J^g Ur en nftmnkunni^ boUipclare 
skall ni veta . - . , Etll . . , tu ! . . , Irof {gor smn 
om /tan kastade boll) Huil • . . der Jlyger han I * , - 

MAJöKEjf. Herr öfverstel 

JuLEa {blir plötsligen allvarsam). HvaU behagas, 
herr major? 
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Majoben. Jag ville endast säga er att regemen* 
tet, som brinner af begär att hcisa sin nya öfverste, 
redan uppställt sig till parad. 

JuLEs. Regementet 8r alllfOr artigt! . . .,Det 
skall bli mig ett stort nöje att göra dess personliga 
bekantskap! . . . Hvar kan jag få sätta pä mig min 
uniform? 

Majoren. Här inne, herr markis! [Joli-Coeur går 
med de hegge lakej eme in i salen till höger). 

JuLEs. Vill ni inte gä förut, min bäste major? 

Majoren. Jag följer er, herr markis. 

JuLEs. Sesä, stig nu bara på! . . . 

Majoren. Omöjligt!. . . det är emot disciplinen! 

JuLEs. Så visa mig då vägen, ty det förbjuder 
väl åtminstone inte den stygga disciplinen! 

Majoren {stiger förxd; med förtjusmng). Nej, 
herr öfverste, tvärtom! . . . (afsides) Hviiken förträfT- 
lig yngling! 

Officerarne (sinsemellan). Han är 'verkligen 
mycket inlagande! (alla gå in till höger). 



FLOCHARD (ensam; sedan två 
lakejer). 
Min lille lärjunges första uppträdan<le här i ka- 
sernen var verkligen ganska lofvande. De förekomma 
alla rätt belåtna med honom! • . . Må! . . . jag skall 
väl inte alldeles förgäfves ha pluggat i honom Quin- 
tius Curtius, Coinelius Ncpos och Livius! . . . Öf- 
verste! ... bm! . . . hm! . . . Ah ja, det kan 
vara en passande lek för honom under hans fritim- 
mar ... ty sina allvarsamma studier får han inte 
försumma för det der glittret . . . Hertigen har rik- 
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tigt bundit honom vid min sj§l . . . Bara vi komma 
oss litet mera i ordnin<5, skola vi också straxl begynna 
med våra öfversättningar igen (med mycken sjelfbelä- 
tenhet) Tityre tu patulae .... 

(Tvenne lake;er komma inbärande med böcker och 
koj^ertar). 

Ena Lakejen. Hvar skola vi lägga dessa böcker^ 
herr Flochard? 

Flochakd (^som förut). Sub teg mine fagi . . . 

Lakejen. Huru var det? . . . Hvart skulle vi 
lägga dem, sa* ni? 



Flochaed. Jaså ... det var sannt! . . jo, 
dem der borta på bordet och laga så att ni kommer 
er väg! (lakejerna gå; fattar en bok) Hm! . . hm! 
. . . hur ser du ut min stackars ThucydidesI (blå- 
ser dammet af en bok) Arme vän! hvad du fått skaka 
och slita ondt i vagnen! . . . Ack! hvad en så- 
dan här gammal bok luktar godtl . . . f ordnar 
böckerna) Det som i synnerhet gläder mig, är att 
vi nu kunna få arbeta rigligt i lugnet! . . . Här bli 
vi, Gud ske lof, inte störda af någonting !\ . . I 
Versailles började jag verkligen bli het om öro- 
nen! . . . Det der unga brushufvudet begynner redan 
att förstå saker och ting . . . som ännu, som . . . 
inte angå honom! . . . Isynnerhet var jag rädd för 
fruntimmerna .... den lille slyngeln såg flere gånger 
på dem mod blickar, som hvarken behOfde latinsk 
eller grekisk öfversStlning! . . . Men här ... på 
en fästning . . . långt ifrån verldsbullret . . . Utan 
några dåliga exempel ... i den största enslighet . . . 
(man hor soldaternas hurrarop) Aj! aj! ... hvad 
vill det der säga ... det tyckes inte bli alldeles så 
lugnt som jag tänkte .... Jag kan just Undra hvad 
som står på . . . (går \U på balkongen) Ja så, min 
elev mönstrar sitt regemente .... hvad den pojken 
ändå har för en hållning! .... Han går så rak och 
säker som en gammal knekt! . . . Ua-ha-ha! sol- 
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daterne hnrra och likvSl kan jag;, när berr Ofversten 
kommer från revyn, ge honom arrest på vatten och 
bröd, om han inte kan sina lexor! .... Se der, 
ha vi dem nu . . . Jag[ vill genast ordna allt för 
aftonens lektion . . . {går in i dorm till höger). 



Afiow%éie Sleew%ew%n 



3ULES (i full uniform). MAJOREN. JOLl-COEUR 

(jiied geväret pä axeln). 

JuLEs. Hvilket vackert regemente! . . • Uvilken 
hållning! .... Och hur hjertligt de helsade mig! 

Majoren. Ki är således nöjd med era soldater, 
herr markis? 

JuLEs. Utomordentligt! ... Jag vill genast 
skrirva till min far och berätta honom allt. 

Majoben. Vänta hellre till i morgon, så att ni 
först fått se regementet exercera riktigt på skärpen. 

Juies (gnuggar sina händer). Äh! . . . det skall 
bli mycket roligt! 

Majoben. Ni öfverlar förmodligen sjelf befälet 
dervid? 

JuLEs (förlägen). Befälet! ... sa* ni det? •. . 
Jag . . . (afddes) Äh fan! 

Majoken. Jag förutsätter naturligsvis att ni redan 
slutat era taktiska studier? 

JiTLES (med mycken säkerhet). Ja, det förstås . . . 
{afsides) Den fördömde Flochard,^ som inte sagt mig 
ett enda ord derom! .... (högt) Men det oaktadt 
skulle det vara mig ett stort nöje om ni, herr major, 
för i morgon ville åtaga er denna sak. 

Majoben. Nej, det går inte an ... Ni kan bäst 
bedöma evolutionerne om ni sjelf kommenderar • . . 






^ä^ 
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och sedan så kunde också Beaujolais 6nna sig föro- 
läinpadt. 

JiTLEs. Menar ni del? 

Majoren (i förtrolig ton), Ah! jag känner mitt 
regemenlo . . . jaj; känner Beaujolais! . . . Beaujo- 
lais är ett känslofullt, men också stolt re^^emente . . . 
den minsta förolämpning och ... fan är genast lös/ 
. . . Jag har sjelf nppicfvat alt soldaterna upprest sig 
i massa bara derföre att man velat göra deras hår- 
piska två tum kortare. 

JuLEs. Såå ... och det bara för en bärpiska?! . . . 

Måjoben Jo, jo men; man vill sällan förlora 
hvad man en gång har. 

JiTLEs. Det förstås! ... det förslås! . . . jag 
ämnar också iåla regementet få göra hvad det be- 
hagar. 

Majoren. Det vill säga, såvida det öfverens- 
stämmer med disciplinen, menar ni väl? . . . ty disci- 
plinen är ändå det vigtigaste här i verldenl 

JiTLEs. Naturligtvis! ... Ah! ... också 
sätter disciplinen mycket högt! 

Majoren (i förtrolig ton). Den har allt på sed- 
nare tider legat lilct af sig, men tro mig, herr öfvcr- 
ste, det dujjcr platt inte . . . Jag besvär er derföre 
att noga . . . mycket noga iakttaga den! 

Jules. Ah! var lugn . . . Jag skall bli alldeles 
förskräckligt sträng! 

den- minsta olydnad . 



jag 



arresl! 



Majoren. Vid 
Jules. Ar rost? 

Majoren. Den är nyss reparerad . . . alldeles 
hvitlimmad. 

Jules. Men ofOceraroe? . . . 

Majoben. I kurrao med dem också! • . . Det 
vill säga i en aanan: . • . den är gulmålad. 



JtTLEs. Ja^ men om i)6 bli misi^sn^jdsi? 

Majoren. Det gtVr infteifilins , • . Ki liar in^en 
alt afläjji^a räkenskap fAr Öfver ert görande och lätandc. 

JuLKs. Det ar sanull .. . jag har ingen alt af- 
lägga räkenskap Tör t , , , 

Majoeen. Förmän äUydns utan reaonnemaai; I 

Jui^Eä. Äftdelcs riktigt! * . . förniäa åtlydas utan 
rcsonneiiian^i . . . 

Majoeen, Ki är öfverste. 

Jttles. Jaha i . . . . jag[ Ur Öfverste ! * . , Äb 
de skutlc bara underslä sigl . . . 

Majokbi^, Förträffligt! , . - förtraffligtK . . Jag 
ar förljust örver alt duna dessa ilkta niilltäriska tänho- 
sätt bos er , . . ni kommer ganska säkert att ^öra 
oss gamla gråskägg heder t . , . 

JuT^Eg, Äck, den som or.ksii hade ett . . ^ fast 
inte Qv-åMi . , . . 

Majoeen {skrattar). Jo, det vore Inte så dumt 
det! (tiil JoU-Comr) Jo!i-Coeur! 

JoM-CoEtTE. Herr major I 

MAJoaE3!r- Dii är ordonnans hos öfversEen . . . 
Ställ ifrån di^ ^tnäretl fJoli-Coeur gor det]. Jag 
går nu i expeditionen Tör alt ordna böckernfi och räh^ 
ningarne, sil alt ni när som hcUt kan fd se Igenom 
dem, bcrr öfverste, 

JrT,E8. Ab, det heböfs inte I ... jag har det 
blindaste fflrlroende till or, herr major, 

Majoi^en. Ni är i sanning alEtför arligl « . * 
(vill gå rami kormner straxt tillbaka) Del la väntiga be- 
mötande ^er mig ocks^ mod ätt FramFöra en bOn . . . 
Jag gifter i dog bort min dotter .... Skuib ni vitja 
hedra kontraktet med er underskriet? . . . 

JuLEs. Ahl b vad hör jag I . , . har di en dotter, 
herr major T . . < Är hon vaeker? 
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Majohew. llel passar sig inte f(1r mi|^, som fnr^ 

andra sä^a, ar hon alldeles etL porträU af mig! 

JuLEs. Orb ändå Har bon [hli sijr en mstn f • . - 
(afsides) Dh nii\sle hnn ha Uuril sig f^u sä fiffigt äl! 
(/(O^i) Dot skall bli mig ett slorl luije, herr major, aU 
uppfylla er önskan, 

'^AJOKEif. Jag han inte nog lärka er^ min bäste 
markis, 

JuiEH (afsides). Jn länfjre jaj^ ta Ur med den der 
majoren, ju diimmiire Tärckommer ban ini^! 

Majoret^ (afmdesy Sä ting och en sä skarp blick ! 
del är viktigt underbart ! . . , (^ögt) Jag har den äran, 
herr öf vers tel {^år In i r^ummet till MgerX 

JULES (^nsam, tittande efter 
majoren). 
Herr major! \\\?, bar likaledes den 5ran! , . . , 
{börjar att muntert hoppa omkring rummet) Hii-ba-ha! 
, , p Och bnn kan verkUfjen inbilla sig, den uamlc 
0nrrcn, att jai> skulle sä tia mig och tela igenom hann 
dammiga ptippcrälmUor! . , . JNej, det irnr jfig vi 
Vänta ined ! . . . Derföre har jajj, min sj3U inie blirvii 
öfversic! . . . Jr«g mins mycket väl de r^d nitn on- 
kel, hetligon a T Vancresson, gaf mig, dä jag tog af- 
sked af honom- "^Du far nu Ull regeuK^ntet, min gosse, ,, 
Sä' han, gör skulder . * . Kurtisera alla vackra frun- 
Ummer och skfilta dig så män^a dueller som mOjligi 
pa halsen; du gör åk din rang och din familj största 
hedern'^! , . . Sktilder! . . . , håt » * , de skola 
nog komma! , . , Jug bjuder mina officerare sä länge 
jag har några pengar nch dä de Sro sbit , . * Iftnar 
jag I . , . Jag fär de ri ge nom också alla dessa unga 
män tiil mina vänner och del vore inte så dumt) ... 
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MiD far har ju enkom derföre skänkt mig ei> kaptens- 
fulimakt, so^i jag får ge åt hvem jag vill! . . . DueU 
ler! ... Ab! . . . sådana skola vi nog också skatVa 
oss ... . (suckar) Men se frunliinmer! . . , Det lär 
bli värre det . . . Nå! det vet jag visst! . . . Med 
min paraduniform och milt ansip,te bör väl något 
kunna göras! (går nedåt bakgrunden), 

JULES. ERNESTINE {kommer ur sitt rum), 

Ernestine. Kanske är han nu allena! 

JuLEs (blir henne varse). Äh, hvad ser jag, en 
ung flicka? . . . Hur fan kommer hon hit i kasernen? 

Ebnestine. Ar det möjligt! . . . Jules de Cre- 
qui . . . 

Jules. Sannerligen tror jag inte att det är min 
sköna okända ifrån klostret, ihin kusin Adélo de Cer- 
rays väninna? ... 

Ebnestine. Och det är ni som är den nye öf- 
verslen ? 

Jules. I egen hög person! . . . Men det var 
då en riktigt angenäm öfverraskning att räka er här! . . . 
Mins ni hur roligt vi haft tillsammans . . . hur vi 
lekt blindbock och kurra gömma? . . . 

Ebnestine. Och hur ni åt upp all vår konfekt! 

Jules. Ah! det skulle jag allt kunna göra än! . . . 
ifall jag bäDdelsevis kom öfver någon. 

Ernestine. Och ni är vår nye öfverste .... 
Nej, det är för mycket löjligt! Aj, jag ber om för- 
låtelse! . . . respeeten! . . . 

Jules. Se så, se så, glöm respeeten! . . « men 
apropos, hur gammal är ni? 
Ebnestine. Nitton år. 
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Jfles. Då är ju ni elt helt år Sldre Sn Ja$ ! ... 
Dol är således tvärtom {bockar sig) er Admjuke tje- 
nare, som bör ha respekt för er! . . . Men säg mig 
nu, framför allt, hur har ni kommit hit? 

Ebnestine. Jag är ju major Lefaucheux' dotter, 
vet jag. 

JuLEs. Hvad säger ni! . . . {betraktar noga Er- 
nestine; afsides) Hvad tusan pratade gubben om att 
hon skulle vara ett porträtt af honom!. . . nej, Gud 
ske lof, så Illa är det inte . . . (blir nu varse harp- 
fodralety bågen och cartoneme; hÖgt) Se här ha vi 
också en harpa och en båge . . . allt saker, som inte 
passa för mina grenadierer! ... Ah! • . . jag är 
alldeles förtjust öfver att ha funnit ett så angenämt 
sällskap här pä fästningen! ... Vi vilja passera alla 
aftnar tillsammans ... vi prata . . . musicera . . . 
brodera . . . {Jättar bågen) Broderar ni gerna? 

Ebnestine. Aiija, men jag har tyvärr gjort det så 
sällan att jag just inte Aippnått någon skicklighet deri. 

JuLEs. Desto bättre ... då kan jag lära er . . . 
att brodera är riktigt en passion hos mig! 

Ernestine. Hvad säger ni? 

JuLEs. Kors, förvånar det er? . • . alla office- 
rarne i Versailles brodera ... Åh! ni skulle se bur 
väl jag förslår mig derpå! , . . (har emellertid satt bå- 
gen på knä en och arbetar under det kan talar) Det 
här mönstret är just inte så illa .. . Men, min Gud!. . . 
hvarföre har ni gifvit herdinnan körsbärsfärgade kin- 
der ... det duger inte ... vi måste genast schattera 
om dem . . . Lita på mig, jag skall nog göra det 
bra! . . . 

Eenestute (förlägen). Ni är verkligen så god 
att • . . ack, herr markis! ... jag har en bön till 
er! . . . 

Jules. En bön! . . . Jaså! Nå! . . . låt 
höra ! . . . (räknar styngnen) Elt ... två ... tre .. . 
var så god och gif mig gröna silket . . . 
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Eenestine (söker i en karg). Jag tror knappt 
jag bar nigot qvar . . . 

JuLss. Så gir mig rlå det blå . . . det kan just 
komma på eU ut . . . ]Nå! . . . bur var del? . , . 
ni både ju något alt be mig om? 

Ebnestine (stammande^ Jo . . . jag län k le efter- 
som det nu ända år ni, som har allt att s9ga Afvcr 
regementet .... sedan ni nu till ocb med sjeir öN 
vertagit bcrälet . . . 

Jtjles (rijver sig hakom Srat), Befälet ja! . . . 
(afsides) Jo, del är en skön affär! . . . {högt) Det är 
sannt, jag skall verkligen i morgon låta legeroentct 
exercera för mig . . . {med sväfvande röst) och det 
rikligt pS skärpen ändå . . . {suckar) Hå liå ja . . . 
nog blir det trefligtl . . . 

Eknestine. Ni suckar .... Har ni då någon- 
ting deremol? 

JuLEs {reser sig). Ack j:i, men förråd mig inte! 

Ebkbstlne, Ocb dol är? . . . 

Jtjles {eftertryckligt men med låg röst). All jag 
inte alls vet hur jai» skall bjira njijj äl! 

EuNESTiKE. Ah! det lar ni »om en dans . . . 
Hur ofla har jag inte här ifrån balkongen sett min 
far exercera regementet I 

Jtjles. Har ni? . . . jag har i stället nödgals 
hänga näsan öfver gamla tråkiga böcker, jag! 

Ebkestine. Jag känner nästan alla kommando- 
orden ! 

JuLEs. Verkligen! • • . 

Ebkestine. Ocb hvarför inie? ... Ni förslår 
er ju på broderier och är öfversle! . . . Åh! . . . 
den som så ofta hört de der sakerna som jag, kommer 

lält ihåg dem Del är inte värre än: "I 

armen gevär! . . . För fot gevär! . . . Skyldra ge- 
vär! . . . Färdigt gevär! . . . Fyr! . . . 

En ö/verste i /ordna dngort 2 
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JuLEs. Ack! om jag kunde del lika bra! . . . 

Ebnestiäe. Om ni vill, skall jag Iftra er det? . . 

JuLEs. O! del vore herrligl! ... Ja, om ni gör 
del, beviljar jag er på förband bvarje bön! 

Ernestine. Vågar jag lila derpå? 

JuLEs. Jag svär del! Se så, fort, fort, en lektion, 
sköna Ernestine! 

Eknestike. Mer än gerna! . . . men det är 
sannl! ... vi behöfva också någon, som exercerar 
efter vårl kommando. 

Jules (tager Joli-Cours gevär). Der ha vi för del 
första ell gevär! 

Ernestine. Men en soldal då? 

JuLEs. Jag ropar hit förslebäsle man ur ledet . . . 

Ernestine. Nej, del går inte an ... en soldat 
kan ju förråda alltsammans! ... 

JuLEs. Ni har rätt . . . men hur skola vi då 
bära oss åt? 

MSiffe Steenen. 

DE FÖRRE. FLOCHARD (med en bok i handen). 

Elochard. Del kan nu vara lid alt länka på ar^ 
betet, herr markis. . . Jag bar valt ut ett mycket in- 
tressant kapitel i y^ius åt er. 

Jttles. Ah! se der ha vi genast en! 

Ernestine (skrattande). Huru? . . . den der 
gubben? • . . 

Flochard (räcker Jules boken). Bara halfannau 
sida! . . . 

Jules (kastar med ett enda slag boken i gol/vet)^ 
Al fanders med er Livius! 
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Flochabd. Huru! ... Ni vågar förgripa er på 
l^ivius. 

JuLEs. Ja, bAde pä Livius och alla andra, om de 
reta mig! ... Se så, ställ er nu därnere och rftr er 
inte ur fläcken. 

Ebkestike. Nej . . . Ivärlom, kom bit. 

Fi^ocHÄRD. Jag får inte röra mig . . . och ändå 
skall jag komma närmare. 

luLEs (räcker honom geväret). Se der! 

Flochabd. Herre min Gud! ... Hvad skall det 
hSr bli af? 

Jtjles. Han kan göra en menniska vansinnig! 
(^ställer sig midt framför Flockar d,) Ni är ju min in- 
formator, hva sa? . . . 

Flochabd. Jag är stolt deröfver, herr markis! 

JuLEs. Såå! ... och ändå bar ni inte lärt mig 
dqt aldra nödvändigaste. 

Flochabd. Huru! . . . Inte det aldra nödvän- 
digaste? Har ni inte studerat logik . . . pbysik . . . 
inetapbysik . . . 

JuLEs. Men taktik då ! ... Har ni lärt mig 
taktik? . . . Nej! . . . deraf begriper jag ingenting, 
platt ingenting! ... om inte majorns älskvärda dotter 
hade den artigheten att lära mig kommando-orden, 
skulle jag således för er skull nödgas stå med skam 
inför hela regementet!..* Var derföre så god och 
lyd straxt och det utan några vidare resonnemanger! 
Se der geväret! . . . Se så! . . . mucka inte! . . . 

Flochabd. Jag exercera! , . . Nej, det kan ni 
inte begära? (vill lemna tillbaka geväret) 

JuLEs. Det är bra!.., Om ni inte vill, skrifve 
jag genast till min far, att jag inte bebötver er mer 
oeb då mister ni både er plats och er stora lön! 

FjfOCHABD. Min lön! ... Det vore förfärligt!., . 
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O! Seneccat ... (afsides) Det lilla brushofvuckt är 
verkligen i stånd till allt! 

JuLBs. Nå, bur går del? . . . Vin ni eller vill 
ni inte? 

Flochabd {ödmjukt), Hvarföre skulle jag inte 
vilja? Jag har ju »lltid gifvtt erter för era små ung- 
domliga nycker ... Ni vill roa er litet för alt samla 
nya krafter till era mera allvarliga studier? Hvarför 
inle! Utile dulce ... det är också milt valspråk. 

JuLES. Ni samtycker således? 

Flochabd. Ja visst ... ja visst! Värdigas en- 
dast ha litet öfverseende med mig! . . . Såsom inte 
invigd i de krigiska lekarne kan jag lätt begå några 
solecismer . . . men det försäkrar jag er . . . nog är 
viljan god! . . . (afsides) Quinlilian! Quintilian! . .. 
vänd bort ditt aosigta från denna skandal. 

JiTLES {ställer upp honom käftiffty Det är bra! 
Det är bra! 

Ebnestiitb (kommenderande). Ställning! 

JuLEs (upprepar hennes ord^ men med högre rost). 
Ställning! 

Flochaed. Goda nådiga herr markis, kom ändå 
ihåg att alt ni har er gamle lärare för er! 

Eenestine. Upp mcil bufvud! Ut med bröstet! 
In med magen! 

Flochabd. Inte kan jag det . . . jag bar ju in« 
gen, vet jag ! 

JuLEs. Tysl! ... In med magien! (ger honom 
ett slag ö/ver bröstet,) 

Flochabd. Jo, det bär blir allt bättre och bättre! 

JuLEs (ger honom geväret i venstra handen). Se 
der . . . men så hall då ordentligt i det . . . ni bär 
er ju åt som om ni bar ell vaxljus, i en kyrk-pro- 
cession. 
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Flochaed. Det Ifir allt vara nilgon skiinad i 
tyngden, tanker jag. 

Ebnestins (kommenderar), Gif akt! 

JuLEs. Gif akt! 

Flochabd. Galler det der mig? 

Ebnestine (Äö/er rösten). Intet prat i ledet! 

JuLEs. Intet prat i ledet! 

Flochabd (i femrande ton). O Virgiiius! . . . 
herrliga Virgilius, . . . Tityre, tu patulae! ... Är 
ni nu nöjd? 

E&NESTiNE. Stilla! . . . Skyldra gevär! 

JuLEs. Skylilra gevSr! 

Flochaed. Del är ju så här. (^öV dti oriktigt.) 

JuLEs. Hur tokigt han bär sig ät! . . . Häll ge- 
nast stilla geväret! 

Flochabd. Jag kan inte! 

Ebnestine. Inte resonera! 

JuLEs. Inte resonera! 

Ebnestike. Gif akt! . . . Hvila gevär! 

JuLEs. Hör ni inte! . . . Fort!... Hvila gevär! 

Flochabd. Straxtl . . . Straxtl (jgör det.} 

Ebnestine. För fot gevär! 

JuLEs. För fot gevär! 

Flochabd {släpper geväret). Ack, förlät! 

JuLEs. Se der ha vi det! . . . tag genast upp 
geväret, tafatta menniska! 

Flochabd. Ja! ja! (^ör det) 

Ebnestine. Se sä, . . . Ställning! (tiU Jtdes) 
Nu vilja vi gå utefter fronten, (till Flochard i kom- 
mando-ton) Rättning! ... Se till höger! 
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Flochabd. Jag skall völ Inte vinda heller. 

Eknestine {går mönstrande förbi Flockar d; Jules 
följer henne). Del Sr bral . . . Mera in med hakan! 

Jules. In med hakan! 

Ebnestike. 1 armen p,efär! . . . Till anfall ge- 
vär! {Flochard släpper ånyo geväret,) 

Jules. Nej, något dylikt har jag då aldrig tänkt 
mig! 

Flochabd. Det är väl förlåtligt om det ibland 
slinter ur handen. 

Jules. Jo, ni borde ha för ^slinla^ ni! 

Ebnestine. Nu skola vi marschera. 

Flochabd. Gud ske lof, att det kommer litet rö- 
relse med i spelet! 

Ebkestine. i armen gevär! Framåt, marsch! 

Jules, Framåt marsch! {Flochard marscherar,) 

Eenestine (marscherar med). Höger, venster, hö- 
ger, vensler! mera rak i ryggen, hör han inte! mera 
rak i ryggen! höger, vensler, höger, venster! 

Jules (marscherar med). Höger, venster. 

Ebnestine. Halt! Front! 

Flochabd (pustande). Ar det nu nog? 

Jules. Nej, Gud bevars! 

Ebkesthte. Höger om, marsch! 

Jules. Höj; er om, marsch! (alla tre göra nu 
marscherande höger om; först Jules y så EmestinCy sist 
Flochard; Jules efterhärmar under hela marschen med 
rösten trumman.) 

Flochabd (afsides). Delta är bästa tillfället all 
komma sin väg! (gör helt om och smyger sig sakta 
in i rummet till höger,) 



mm 
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ÉRNESTimB (kommenderar då hon kommit fram till 
^enstra kulissen). Hall I Front! 

JuLEs. Hall! Front! (båda vända sig nu om och 
se att Flochard försvunnit). 

JuLEs (skrattande), Ha-ha-ha! En desertör! Vår 
rekryt har med vapen och packning gått ofver till 
fienden! 

Ebkestike. Nå val, hur år ni nöjd med er för- 
sta lektion? 

JvLEs. Jag Sr alldeles utom mig af förtjusning! 
Plär vill ni fortsätta er undervisning? 

Ebitestike. När ni behagar, . . . men det är 
sannt , . . det skadar inte om ni svär litet under 
kommandot. 

JuLEs. Åh ! det är just min svaga sida, det skall 
nog gå för sig. . . Men nu vill jag framför allt visa 
min sköna lärmästarinna min tacksamhet. Tala! . . . 
hvad kan jag göra för er, förtjusande Ernestine? 

Ebnestike. IVlycket, oändligt mycket! (rädd) Min 
far vill gifta bort mig. 

Jxtles. Jag vet . . . jag vet . . . och ni önskar 
att jag skall underteckna ert äktenskapskontrakt, är 
det inte så? 

Ebnestike. i himlens namn, nej, nej! Ni måste 
tvärtom inte un4lerteckna det. 

JuLEs. Hur så? 

Ebkestife. Jo, den som min far bestämt åt mig, 
är en person, som jag hatar och afskyr . . . han he- 
ter de la Roquette, och är sallförpaktare. 

JuLEs. Fy fan! ... de la Roquette, det är j« 
också ett vederstyggligt namn. 

Ebnestine. Ja, är det inte! . . . Som jag der- 
till älskar en annan . . . 

JuLEs. Jaså, ni älskar en annan? 
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Ekitestike (Jorvirrad), Jag borde visst inte säga 
det åt er, berr markis. 

JiJLBs. Och hvarför inte? . . . (afsides) Hvad 
hoQ förekommer upprörd! {högt) Jag förmodar alt det 
8r en ung man? 

Ebkestins. Naturligtvis. 

JuLEs. Älskvärd? 

Eenestihe. Som en engel! . . . Olyckligtvis har 
jag endast sällan varit i tillfälle att se honom. 

Jm.Es (afsides). Det är märkvärdigt, bon rodnar 
dä hon ser på mig. 

Ebkestiite. Men sedan jag i dag återsett honom 
kfinner jag lifligare än någonsin, att jag aldrig skall 
knnna älska någon annan. 

JuLEs (afsides), I dag bar bon återsett honom! 
Hon menar mig, det är klart! ... och jag som inte 
anade del ringaste! {högt) Säg, är det inte er officer? 

Ebnestine (förläget). Hur vet ni det? 

o 

JuLEs (sjeljkärt). Ah! jag gissar det . . . uni- 
formen har alltid ställ väl hos det täcka könet. . . 
Det år också en vacker gosse . . . inte saont? 

n 

Ebnestine. Ah! mycket vacker! 

JuLEs (afsides). Hon menar mig, det kan inte 
vara någon annan. 

Ebnestike. Och derlill så anspråkslös, så blygsam. 

JuLEs (smickrad). Ni är alltför god! (afsides) 
Aldrig kunde jag drömma om, att det skulle kunna 
gå så fort. 

Eenestine. Ni är väl inte ond, herr markis, der- 
före att jag så här öppet . . . 

JuLEs. Tvärtom, (afsides) hon är verkligen gan- 
ska vacker. 

Eknestine. Ack! Ni är mitt enda hopp. 



sa 

JuLBS. Ja^ skall inle heller svika erl (fattar 
kennes hand; afsides) H vilken fört j liftande Ii lon handl 
- > . den som Ändå vänade Q^sstr hastigt henneå hand) 
för[£^t mipj {lägger handtn på hjerlat) min Gud! ,.. 
hTad milt Ijjertn slårl . .. ni\got dylikt bar ja^ aldrig 
känt färul!.'< Tjlnk om j»^ voro... ja.,» ja I jag 
ar kär, myt^ket kärl Min onkel hade orätt! HinimeJ, 
bvHken Tröjdl... jag flr verkligen kärf 

EEirtrsTiifK. H^nd fattas er, herr markis? » « « mär 
El inle bra? 

JuLEs. Tvärtom ... jag mSr alldeles förskräcli- 
Jigt bra! {sok^r att bekcrrska sig) Ni skall inte bli fru 
^e la Roqueltff, jaj; ger er mitt hedersord derpä . * - 
Äh! . . . jag skall nog visa den ^unstl^ herrn . . ^ 

Ernestine. Verkligen ! (afsides) Hvilkon glädje 
för Henry I 

JuLEs. Ja, gudotnriga Ernestinc ni skall fa den 
ni iljiknr! .,. IfU bara mig få hAllas... ja^ ?et nog 
hvad jag sk»ll sflgn ät er far. 

E^KEsTiKB. Kan inte också jag få veta det? 

JuLEä, Omöjligt... det Hr min hemtigbet. * . 
Lef väl mamsell LofaucheuK och lita pi mig. {JVr 
åenne gravitetiski till hennes rum.) 



Voiffe JSfeeHetB. 

Jfles (erisamf springer omkring af glädjey Bravo! 
med heime giHer jag mig! Hon orb ingen atinan skall 
bli min hu^lru. For en q^arls tfmma sedan hade pg 
visserligen Unnii iiUe Uukt p:l giflermäl, men jag al- 
skar henne, del är bestämd t ... Ah, jag älskar henne 
med passion.., finda Lill galenskap... Hur mAnga 
{jånger har inte min mor nio md ess sagl^ alt jag bor- 
de gifta mig tnligt TAr att bil stadig; u\\ fAr bon sin 
vilja fram... Äh, det här passar förträfOigt . . . Oickan 
au vacker, saktmodg och väl uppfosiraiJ ocb dertiij 
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förstår hon sig på kommandot. Just en sådan hustru 
behöfver jag . . . tyst, der kommer min herr svärfar, 
jag vill genast tala med honom. 

'Wreiianéie Seet%et%. 

MAJOREN. JULES. 

Majob£k. Allt Sr i ordning, herr markis, böcker 
och räkningar vänta endast på er . . . om ni derför 
vill vara så god . . . 

JuLEs {sätter sig). Ett ögonblick, herr major. 
(antager en mycket allvarsam mine.) Vi ha allehanda 
småsaker att tala med hvarandra om, innan vi skrida 
till något annat. Sitt ned. 

Majoben. Herr öfverste, en krigsrätt kanske? 
(sätter sig.) 

JuLEs. Nej, en familjerådplägning. En angelä- 
genhet af största vigt . . . (tager en Ulhoquet ur sin 
ficka och börjar leka dermed) en angelägenhet, som 
endast kan afhandlas emellan mogna och förstån- 
diga män. 

Majtoäen. Åh, ni är alltlör god, herr öfverste. 
(betraktar honom uppmärksamt) Ni synes vara mycket 
road af att spela bilboquet? 

JuLEs. Ja visst, det är en angenäm sysselsättning 
för själen. 

Majoeen (artigt). Emedan jemnvigtens, fallets 
och fysikens lagar i allmänhet gifva sig tillkänna deri. 

JtTLEs. Alldeles! . . . Men apropos fysiken ! . . . Ni 
har jn en dotter, herr major? 

Majoben. Jag förslår verkligen Inte i hvilken 
gemenskap fysiken står till min dotter? 

JtTLEs. , Jag talar inte heller om fysiken. Har 
Di, eller har ni Inte en dotter? 
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Majoren. Visserlijjen bar jag en doUer, somja<; 
till och med hoppas att fä presentera för er, herr 
markis. 

JuLEs. Det behOfs inte, bon bar redan prescnte- 
ra t sig sjelf. 

Majoren. Huru?... Skulle hon ha vågat? 

JuLEs. Hon lemnade mig just nyss . . . det är en 
(ganska läck unge! . . . Efter bvad jag hört, sA vill 
\\\ gifta bort henne med en karl, som bon inte tål och 
soin följaktligen är bAde ful och oläck. Ser ni, ma- 
jor, det är just delta, som jag tycker slrida emot 
jeainvigtens lagar. 

Majoren. Om förlåtelse, herr öfverste, detta gif- 
termål . . . 

JuLEs (littar sig tillbaka i stolen). Är jag inte 
rcgemenlels lar? Majorens dotter är en integrerande 
del af regementet, jag är således också er dotters far. 

Majoren. Huru?... min dotters far? 

Jttles. Naturligtvis endast igurligt taladt. Vår 
dotter bar nu redan sjelf gjort sitt val och jag gillar 
det fullkomligt. 

Majoren. Men inte jag. 

JuLEs. Vet ni då om hvem det är fråga? 

Majoben. Ja visst... jag anar det åtminstone. 
Men var lugn, herr markis, det hela är en barnslig- 
bet, en nyck, om hvilken hon aldrig hade bort tala 
med er och till hvilken jag aldrig ger mitt samtycke. 

JuLEs. Ni är temligen difficile af er, märker jag. 
Och bvad har ni oniot den ung« mannen? Jag tycker 
att ban är ett ganska antagligt parti. 

Majoren. Ja bevars ... jag erkänner också atl 
han har sina goda egenskaper • . . men ser ni, herr 
öfverste, han är, om jag så får uttrycka mig, en äkta 
spelevink. 
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JuLEs (vred). Huru? '^^ 

4 il 
Majoren. Jag vill visst inle tadla bonom för det, 

ty vid hans år 9r det fArlålligt, men oss emellan sagdt, 1 

herr markis — vi karlar behöfva ju inte genera oss kr 

för hvarandra -^ så är det inte mycket värdt med I 

honom. ;^r 

JuLEs. Herr major ... i ^ 

Majobek. Han tänker hela Guds långa dagen 
inte på annat än nöjen . . . spel . . • 

JuLES (kastar bilboqueten ifrån sig). Herr major! 

Majoren. Och dertilj har han inga anlag alls 
för roilitäryrket. Nå, det förstås^ allt det der skulle 
vät ändå kunna gå för sig, men jag fruktar också att 
den gunslig herrn inte kommer att bli sin hustru syn- 
nerligt trogen när han en gång blir gift. 

JuLEs (rusar upp). Dunder och blixt! nu går 
det för långt. 

Majoren. Och derför så kan jag omöjligt, så 
ondt det än gör mig, gifva mitt samtycke. 

JuLEs. Ar det ert sista ord, herr major? 

Majoren. Mitt sista ord. 

JuLEs. Den der saltförpaktarn, skall således ... 

Majoren. Bli min må g. . . Han har redan mitt 
löfte. I afton undertecknas kontraktet och i morgon 
fira vi bröllopet. 

Jxtles (qfsides). Vänta du, min gubbe lilla, jag 
skall nog dessförinnan ha saltat in dig, det lofvarjag. 

Majobbn. Allt är redan i ordning. Regemeuts-^ 
läkaren och kaptenen vid lifiiompagniei ha lofvat att 
bli vittnen. 

JuLEs (afsides). Jaså, regementsläkaren och kap- 
tenen vid lifkompagnier, det skola vi komma ihåg. 

Majobbk. För^ öfrigt ämnar jag just nu gå 
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emot min kSre herr mh^ * . . j»^ vflnlar bonom i dag 
iBcd deligencen Trän Vafenciermes. 

JiTLEs (afsides). Vä nia skali du fS, det gir jag 
1 borgen för. 

Majoeek. h?, skaM sSjja, ban Sr alldeles främ- 
mande bär, dcrför är ja^ just £om litet rädd att han 
ej skall veta alt bara si^ ät> 

JitEpIs (m^ckei alharsamt). AnnLi el t fiffOnhiiTk, 
fecrr major, Tjeiiston gar, hoppas jag, framför alll? 

Majoeen {stannar), Nalufiiftivis . . . naturligtvis. 
Ilar berr offersten nä^ot alt befalla? 

JpLEs. Ni gär genast på cri rum* 

Mäjdben. Skall ske, herr Öfverste. 

Jimiis. Ocb der afvaktar ni mina vidare order 

Majoben, Huru?.,» Hvarföre? ... Skulle jag ,. , 

JuLEs. Jaf^ Irebf^rvcr inte anäfr|ia räkenskap öfv6r 
ml ti ^örmflo orh hUandc för näj^on. 

Majoben^. Skulle ja^ vara no^ olycklig alt . * . 
att i . . ba uppvjlckt erl missnftje . . . 

JuLEs (med höjd röst). Förmän Atlydas ulan re- 
sonnemang- Disciplinen . . . 

Majoren. Ah^ hvad disciplinen bctrSfTar så , . > 
Men detta oaktad t skuHo jag gerna vilja veta . . . 

Jfleb. Nåväl, aä vet då, att jag ar i hög»ta 
grad missnfSjd med er* Jag har märkt • . . jag har 
Tarit nödsakad atl mHrka . . . jiisl nyss , , . vid re- 
vyn * . , ndr jag gick genom lederna. Jag vill en 
gång fflr alla undanbe nijt; nägot dylikL Jag vill ha 
ordning och pnnkllij^ihet i regementet. Äh, man kän- 
ner mig inte finna ... att Jag inte an gång till kom- 
mer uaderfund med näjjol dylikt! 

Majobkn (mycket bestort). Det skall in to mera 
föffikomma. Jag gär nu pa milt rum, {gärj) 
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WJorionéie Scenen. 

JIll.ES, sedan JOLI-COEUR och sist en korpral 
med två soldater. 

JuLEs. JasS, jag är en äkU spclevink ... jag 
bar inte alls några anlag för militSryrket. . . NA, del 
skola vi fort nog få se (ropörr) Joli-Coeur! Joli-Coeur! 

JoLi-CoEim (inträder). Gud bevare nådig öf- 
versten! 

JuLEs. Kom närmare. 

JoLi-CoEuR. Gud bevare nädig ftfverslen! 

JuLEs. Jag tycker om dig, du bar elt ärligl an- 
sigte ... du skall också få avancera. Säg mig^ — 
du förstår dig ju på sådant der, — kan man sätta en 
major i arrest? 

JoLi-CoEUK. Jojomen, det har allt förekommit 
någon gång, men Inte ofta. 

JuLEs. Godl; . . . jag vill inte vela mera . . . 
dröj så länge (sätter sig att slcrifva,) 

JoLi-CoEintt (afsides). Skulle vår major? . . . 
Nä, det vore min själ inte illa . . . han som gör lif- 
vet så surt för oss alla. 

Jfles (skri/ver), ""Har alla dagars arrest . . . 
Ah, det är så godt att jag skrifver fjorton straxt — 
(skrifver) Jules de Crequi, öfverste och chef.'*' — Så 
der jal . . . bär det bär papperet genast lill majoren. 

JoLT-CoEUB (skrattande). Gud bevare nådig öf- 
verste n ! 

JuLES. Jag tror minsann att du skrattar? 

JoLi-CoEUK. Det gör jag alltid när jag fägnar 
mig öfver någonting. 

Jules. Haiti Ännu en minut I (afsides) Den 
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gamle rSfven äkuUc möjlii^tvi^ änJä htinna undslippa 
mig or b skYni^U etiuit den fOniatriilii saUmcnnishan . * . 
nej, det m^slG vi sSUa p tar. Joti-Coeur! En karpral 
och två man. 

JoLT-CoEUH (ropar utät)^ Brin d^Ainotirl (en 
X^orpral biträder.) 

JuLEs. Injjen officer far lenina fästningen • * , 
ingen, liOr du * < . inte en ^hw^ jaf] sjtvlf. Har du 
förslålt mi^? 

JoLi- Co EU B {till korpralen). 1 r 1 1 c en y A n g ö f v e r- ' 
sten ^jflf. Instruera posterna, 

JoLEs (sätter sig att skri f va). Nu må sto vit Ine na 
expedieras. (f^V^ JoU-Coeur) Hurudan karl lir kaptenen 
idv Lifkompagniet? 

XoLi-CoEira. En tapper sotd^tt och en utmlrkt 
officer. 

Jui*Es. I arresl med honom I.,, Och rcgeraenU- 
I il 11 are n^ hurudan 3r hon? 

JoLi-CoEUK. En aktnin^jävArd, manniskoäiskanda 
nian, som mäntja inom i-e[;einenlel ha alt Lacka f^rlif 
och be Isa. 

Jmiis, 1 arn^st med honom! (J (Ut han skri/ver) 
De sjuka få ferier ^^ länj^e. 

Jon-CoEtTE (afsidesy Bomber och granater! den 
der Sr minsann inf o alt leka med^ h:inl (A%0 Om 
bara de andra offirer;irne inie 1a[)fi del ilhi.*, j^g 
skall sii^^a refrementet är i sådana här fall alldeles ff>r- 
dömdt öml^Hot »f si^. 

JuLEJ^. Jag rader det just till alt fArsöka . . . 
ja(; skall fort nog visa hvem det ar som befaller h3r, 
det 1 o f v a r ja g , .^ , {.loli- Co mr ?« u m la r något etn ellon 
tändem&) tysl i ledeli .. , Bra, att jag kom alt tänka. 
derpä . p . fästmannen mäsle ju också expetlieras, vet 
jag'-, fyra man till deligenccn frän Valenciennes . . . 
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ilHing som ungefSr ser ot som en saKförpaktare ar- 
resteras! 

JoLi-CoEUB. FftrUl, herr öfversle, men haru ser 
en saltfOrpaklare ul? 

JtTLEs. Hm, det vet jag inte... jag har i hela 
mitt lif inte sett någon ... men jag inbillar mig att 
en sådan persedel skall vara gammal, liten, ful, krok- 
ryggig och dum. 

JoLi-CoEUB. Godt, herr öfverste! (tUl korpralen) 
Allt gammalt, $m:Ut, Tult, krokryggigt och dumt arre- 
steras. Inga vidare order, herr öfverste? 

Jfles. Inte^ för ögonblicket. 

Jou-CoBUB. Helt om, marsch! (Joli-Coeur ock 
korpralen gå,) 

JULES, sedan HENRY. 

JuLEs {ensam). Vänta ni, herr major, ni skall 
minsann inte förgSfves ha sagt mig huru man skall 
umgås med militärer . . . Åb, det bär går ju alldeles 
förträffligt! 

Henby {kommer in och skyndar emot Jules). Ack, 
huru skall jag kunna tacka er, herr öfrerste, huru 
skall jag kunna skildra för er min glädje . . . 

Jules. Ofver hvad? 

HsifBT. Öfver det intresse som ni tager i min 
lycka. Mi sätter er emot det der giftermålet . . . 

JuxEs. Och hvad rör det er? 

Henet. Ack, herr öfverste, ni återskänker mig 
derigenom lifvet ... jag älskar Ernestine. 

Jules. Ni ? 

Hehby. Ja visst! 
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SxJLBs. Arme uage man, Jd ['fir del mijj verk- 
ligen ond t om en 

HBURr- OnJl om mig,... och hvarför? 

JtJLEs. Derfftr au hon inta lihUv er liilbaka. 

Hefby, Huru ? 

JuLEs. In Le i!et mins I si. 

Henst- Men jag kan försäkra er, herr markis 
au . . . 

Jttles, Jag ^kan fftrsHkra er, herr löjtnant, all ni 
niissU[jer er , , Ah, tlel mä ju^? ??il kunna sä^a cTler 
som hon nyss sjelf har pf^ sULlel tlklsUil aLt del en- 
dasl är mig hem ^Ihkar» 

Hekrt. Er?,.* Äh, det är omöilit^lt 

Jttleb. Om det Sr ornftjlitjl, TCt jaj inte, men 
äLI jag gifler mi^ med henne^ vet ja^, 

Henhy. Hvad hor jag?... Ni ämnar gifta er 
med Ernesline... Ack, min GncJ! .. min Gndl... 
Men hvar har ni dä gjort madenaoiseUc Lefauclkeux 
bckanlskap? 

JuLEs. I Paris, i kloslret^ dit min mor ofta toj{ 
mig med sig. Mer än tjugu gånger ha vi se ti hvar* 
andra der> 

HEisrET {hestört). Del tlr sannt , . . hou har ju 

5je[r sagt mig det... hertiginnan de Creqni ... ni, 

hennes son . . . ah, jag anar nu allt . . , hvilkon trolös- 
het, bvilken trolöshet! 

J1T1.EB. INi gtOmmer er, herr löjtnant. 

Henbt (utom sig). Förliit mig, herr ftrvcrsle . . , 
men detta svarta Törrädert efter alla dessa löften . . * 
alia dessa eder. 

JuLEs. Ranske alt ni vilt släss med mig? 

Hänex. Det är into adetmodigt af er, herr öf- 
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verste, att foga bån till förol9mpnin<;en . . • jagr ären^ 
dast löjtnant. 

JvLEs. Scså, missförstå mif; inte... jaf^ Smnar 
al<lri{; fegt gbnima mig hakom min rang för att slippa 
alt slåss med nAgon af mina officerare. Tvärlom, jag 
9r beredd att duelltTa med bvem som helst ... ert 
namn? 

Heney. Henry de Blaneay. 

JuLEs (trycker hans hand), SAIedes är det af- 
gjordl, herr de Blancay, vi slåss . . . men naturligtvis 
först efler bröllopet. 

Henry. Efler bröllopet? 

JuLEs. Nå, det är väl det minsta jag kan be- 
gära .. . Ser ni, det kunde ju hända alt jag föll... 
och då . . . ack, min stackars, lilla hustru! 

Henby. Nej, det skall hon aldrig bli. 

JuLEs. Jaså?... Ah, jag förstår, ni vill före- 
taga allt möjligt för alt förhindra det.... Godt! i 
arrest med er! 

Heney. i arrest? 

JiTLEs. Derför att ni glömt den aktning som ni 
är skyldig er chef. 

Heney. Ah, det är för mycket! 

Jttles. Tvärtom, det Sr ännu inte nog. 

Heney. Herr mar4(is, ni är skyldig mig upprät- 
telse, (trycker under den häftigaste rörelse Jtdes hand 
och skyndar ul,) 

JULES. FLOCHARD. 

Flochabd (kommer in genom dörren till höger och 
varseblifver huru JuUs och Henry trycka hvarandras 
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héi rider. — A/stdes\ Som det tycks liar min elev fort 
nog bliTvit TJln med sina of ficerare, nä, det falnar mi^- 

JuLEs (^sprirtffer omkring i (glädjen), Sii har jajj 
clA också en duell p^ halsen! ^n }ii ju nUl i den ilasta 
ordninc; i verjden. . , jMen han Or radJ för följderna; han 
ar lAjtnant orh jajj öfversto. . . Afk, ett ypperlii^t in- 
Cain JafT ^or honom kapkn^rtiltmahlea-r rA Ur slraxl skii- 
naden o^^ etnethui mindre jslor. . . hu det 'År detbäsla 
tii«dlGt (sätter sig och ft/ll^r i faUmakUii) men im mA- 
ste jag länkiij p\ mill bröllop ... jag har itile elt 
enda ftöonblick att förlora. 

rLocHABD {ser på honoin). NH, det m^ ja t; säga, 
han Sritler sij^ ju af e^jeii drifl till aihetel , * • GodU 
godl I {högt) Uravo, horr Riiikiä, idil^ dulci . * » jag 
är nAjd med er . « . hvad menar ni? Skulle ni inte 
nu la^a och studera litet grekiska? 

JuLEs. Jaså; det år ni, Kloc härd, ni kom just 
lagom» 

Flochakd (Jvrskräc;kty Ni må ^iil inte vilja be - 
p,fnna om med exercisen heller? 

JiTLEs, N(!j, inte den här g.lnijcn ... jag ämnar 
nu i slällel tafja era hen I anspråk»*, (reser sig upp 
och går iiä honom) Gä genast iit i stiiden och beställ 
en soupé för IvAhnndra personer . ■ . lag ock sä hos 
krambandhrc och juvelera re dL*l skönaste och dyrasto 
ni kan få tag i . , . jas^ mäsle ännu i afton ha blom- 
mor, hlädningar, britjanter . . . 

Flochaku. livad titnker ni pi^, herr markis, vill 

ni slörla er i skuUler? 

JrLEs (lijiigt). Skubler? . . - Ah, il c t var sannt^ 
dem fattadn^ mig ju ännu ... ja visst vilt jag det. 

PLocfiASD. Och hviLd skall ni med allt det der, 
om jag våyar fråga 7 

JuLEs, Till mitt brOllop , . , jag gifter mig- 

Flochard. Ni B'fler erV 
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JtTLBs (stolt), h^ miD b&ste Flochard, jag mAste 
vSJ göra ett slut på de qval, som inan för min skull 
lider . . . majorens dolter älskar, tillber mig .. • ock» 
så jag tycker ganska mycket om henne . . . och der- 
Uiv så . . . 

Flochard (afsides). Se der ha vi det, bu spöka 
de satans qvinnorna^ redan i bjerngn på honom . . . 
(Ac^) men er far, hertigen...? 

JuLEs. Kan inte vägra mig sitt samtycke när 
jag ber derom efter bröllopet. 

Flochakd. Och er mor, hertiginnan , . .? 

JuLEs. Skall bli utom sig af glädje. 

Flochabd. Meo er rang? ... Er familj . . . hofvet? 

JiTLEs. Hvad frågar jag efter allt det der. 

Flochabd. Och min ansvariähel . . .? 

JuLEs. Angår mig inte. 

Elochabd. o, du himmelske Gud! vid aderton års 
ålder vill han gifta sig! . . . {afsides) Nej, det kan jag iote 
tillåta, jag får ju då för alltid mitt afsked ... och min 
stora lön ... min stora lön . . . {högt; faderligt) herr 
markis, ni måste ändra åsigt . . • ni måste höra hvad 
jag säger er. 

Jttjuss. Jag vill inte höra någonting. 

Flochabd. Jaså, ni vill inte höra någonting ? . . . 
Nå, då återstår mig ingenting annat än att skrida 
till allvarligare mått och steg. 

JULES. Tig I 

Flochabd. i kraft af den fullmakt som hertigen, 
er far, gifvit mig, förbjuder jag er att tänka på detta 
giftermål. 

JuLEs. Hvad faller er in? 

Flochabd. Jag förbjuder er att företaga del al- 
dra ringaste utan mitt samtycke, och för att vara för- 



säkrad om er (ydiiad, ger ja^ er arrest i erl esel rum 
på vatlten och bröd. 

JvT.ys. Det Sr ?efkli(£<^n mto IMa t . , . Men det 

är bra att ni påminner ml{\ de rom., fi \\ii ännu mhn- 

p^en gås oplociiad mi:d hviintiulrii. (gropar) Hör hix, 
ordoDuansI 



DE FÖRRE 30IJ-COEUR nch TVÄ SOLDATER 

^mo^ fonden^ 

Flocharp. U^ hclHbfvur in^a sold a ler för att 
understfidj^ min auLorlti^t. 

JuLi^^ {pekar pä Flochard), Fort i arresl med 
den der karlen» Marsrbi 

Flochabd (^förstenad). Mfjj . . » i arrosl? 

JoLi-CoETni. Glid bevare wnåhv fVfvLTslen! (a/ai-^ 
des} Tmmor tusan! om d<^t USr fortFtir, si fär snart 
Ma fäslningen krypa '\ kurran. 

Flochard. Tillät mig . . . tillåt mig . . . 

JvLB9. På Tatten och brOd, det fOrstås af sig 
sjeirt, 

JoLi-CoKFtt. Gnd bevare öfverslen! 

FLociiÄjU). Vrttten och biöil! , . . iag ddr . . . 
mod h vilken riiltipjict . . *? 

Jou-CoEtriL Inlut prat* N.lr rtfversten befaller, 
lyds och resonneras hi(e. 

Plocbabd (urainnig). Jag gör del iale . * . jag 
göf det i lite 1 

jQLi-CoEua {hotande). Intet prat ellär oci^sS. skull 
ta' mig sjo , . * 

Floobaed {emellan hegge soldaterna). Jag är jU 
civil vet jii^f ... Jag flr ju civil . . . 
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JuLEs. Del är sannt . . . Joli-Coeur behandla 
honom litet civiliseradt. 

JoLi-CoETTK (gifver honom en knuff). Marsch! 

Fi^ocHAKi). Del kallar den der krip,sbussen civi- 
liseradt. {skjutes med våld bort) Herr markis, betänk 
hfad ni gör... ni sätter de döda språken i arrest . . . 
ni spärrar in klassikerna på vatten och bröd. {föres ut.) 

JULES. ERNESTIiNE {från venster), 

JuLEs. Nu är du minsann fast din gamla luri- 
fax! Jag tror alt man profilerat af din undervisning. 
(skrattande) Ah, del här går ju som en dans!... Del 
hade jag minsann aldrig drömt om, all del skulle ^gå 
så lätt all vara öfversle. (ser I^mestine komma in) Ah, 
se bär kommer min lilla fästmö! 

Ernestine (gråtande). Hvad har ni gjort herr 
öfversle . . . hvad har ni gjort? Mu är allt förloradl! 

JuLEs. Huru? 

Ernestii^e. Ni har skickat både min far, de 
begge vittnena och Henry i arrest och han tror nu . . , 
(snyftar ännu högré) Han har just nyss gjort mig de 
bittraste förebråelser. 

JuLEs. Hvad tager den der herr Henry sig för? 

Ebnestine (förläget), Ah, del har han väl rät- 
tighet till . . . del är . . . det är ju honom som jag 
älskar ... 

Jules (förvånad). Är del honom som ni älskar? 

Ebnestine (stammande och snyftande). Jag vet 
inte huru jag skall förklara, del för er... men ett 
märkvärdigt missförstånd . . . jag trodde all jag tydligt 
hade sagt er . . . all jag . . . all han . . . all . . • all . . , 
all del inte är er . . . ulan . , . ulan . . , 
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Juijss. ÄLt det inte är jag? 

AU 
h4 .. 



del . , > far Tör . . , 
. ha. ert ff^rurd Los 



Mill filrord -., ba< 

SstiDiin ot^ti svärfar i 



Ernxstine {som förut) 
tCir honofti s(nu ja;] ville , , 
min far . * . 

Jul KS {briater ut i skratt) 
lid-hal Och jajj skickar bädc 
nrrc!>LI._ AJi, döL Ijiir är herrlijil, ba-ha-hal,.. Men 
Uvem skullö val ba kunual Iro * * . (hastar su; jiedpä 
stoli^i och håller dg i sidorna far skratt). Äej, det 
var rör inycki^t komiskt.., ha-hd-b»! 

ERNESTtNE. Ocli ni ka» verkiijjen skrälla när 
iii ojort m\^, sä olyckliijl ... Min far är pä ilel höft- 
sia uppltrap.t . * . han har halldi en nol^rie ocb två 
andra viiincn UJJ sig i arresien ocb do hälU nu soiu 
L>äst pä alt Ul^ ined oiia tilifvaniie man^ som ocksä 
koaiiniU 

JirLi:a. Huru? ... H^r saltförpoklaren koinnut? 
.,. Jaså, oaklcidt mina bef^lhua^iir» Vänla 4ii, korp^ 
r^lj du skall minsann Oi^ksä tå helsa pä i kurran. 

EiixtisTiNE. Han flr Inriu fnfare, ännu förskräck-r 
ligarc Hn ja^ i:inkle inip, honom. 

JuLEä. Det är väl inlo alt undra på . . . en salt- 
Rirpaklaref 

Ermvstine (jråtandé). Nu kominer konlraklcl i 
alla Ta t i alt undertcclinas. 

JuLEs {liu/nande /tenne). Jag besvär er, Ernestine^ 
gräl inte sä aiytket, det gör mig sä ondl atl se edra 
lärar Het ^r ju inte mer än billi^jt nit jaf; släUer 
allL (ill rilUa ifjon erursom ja<; är skulden till bela 
olYckan. Men huru skall del gä till ? 

Ernestine. Jag är i en sä dan förlviflan all jag 
redan fOr längiisedun både fi yU till min Laiit^ men bon 
bor sä lä ngt horl oeb jag vägar mig in^ ul i staden 
ensam . * , ulan följe. 

JpL|:B (ta^er m ht^). Tillåter ni att jag bjuder 
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er min arm, mademoiselle? Alla dörrar sj^ola ganska 
säkert öppnas för Beaujotais' nye chef, markis de 
Creqai. (vill gå ut med Emestine.) 

Soldaten (som står vakt vid hufvudingängen). 
Tillbaka!... bär får ingen passera. 

JuLEs. Jag är öfversten! 

Soldaten. Sak samma, beller inte offersten. 

JvuBS. Der ha vi det! (till soldaten) M**" om 
jag upphäfvcr min order? 

Soldaten (sträcker geväret emot homym). Till- 
baka, säger jag . . . jag vet inte af några andra in- 
struktioner än min korprals. . . När han säger mig att 
den är upphäfd, lyder jag, men inte förr. 

Jttles. Har man väl någonsin hört på maken! 
Men det här fruntimret måste nödvändigt ut i staden. 

Soldaten. Frunlimmer Kunna passera. Ordero 
lyder endast för oföccrare. (drager sig tillbaka^ 

Ernestine. Ab, nu ärp vi alldeles förlorade... 
jag 6ck endast lenina min far under den förevändnin- 
gen att jag skulle göra min toilett. . . (suckande) 
Inne i mitt rum ligger en spritt ny klädning, som 
Susanna just nyss fått färdig. 

JuLEs. En spritt ny klftdning?... Ab, jag har 
en idé!... Vänta bara en minut. 

Ebnbstinb. Hvad ämnar ni göra? 

JuLEs. Fruntimmer kunna passera... Nåvål, vi 
kunna passera begge två. 

EfiNESTiNE. Ni vill väl inte...? 

JuLEs. Låt mig bara hållas. Det är minsann 
inte första gången som jag klär ut mig till fruntim- 
mer, min kusin och jag brukade ofta roa oss dermcd. 
Ab, jag måste under hvilket vilkor som helst bjuda 
till alt reparera den villervalla jag förorsakat, (skyn- 
dar in till venster,) 
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I¥ifi»nae /Seew^en. 

Ebnestine (ensam). Det Ar omöjligt att bli ond 
på honom ehuru lättsinnig han är. . . Men skall han 
▼al lyckas alt beveka min far? . . . (lossnar) Hvad 
är det fAr buller pä fästningen?. . . (sh/ndar uppfar 
haZkongstrappan) Min Gud! h?ad är det? . . . Sol- 
daterna äro beväpnade ... de skocka sig botande 
tillsammans... Hvad kan det betyda?... Ab, minfarl 



ERNESTINE. MAJOREN. Sedan OCTAVE ock 

HENRY sanU flera andra OFFICERARE, hvilka alla 

komma in den ena efter den audra genom fonden. 

Majoben (kommer hastigt in). Der ha vi det I . . • 
Präktiga följder! . . . Blixt och duuderi Beaujolais i 
uppror! . . . Myteri inom regementeL 

Ebnestine (förskräckt). Myteri ? . . . Store Gud ! 

Majoren (varseblifver sm dotter), Hvad gör du 
här?... Marsch, pä ditt rum I 

Ebnestine (darrande). Jag ville bara . . . jag . . . 

Majoben. Tyst! . . . Hvar är öfversten? 



Ebnestine (förläget), 
sofvcr kanske . . . 



Det vet jag inte . . . han 



Majoben. Han sofver • . . han sofver . . . och 
anar ingenting. . . Men allt är mitt fel. . . Jag skulle 
ha bandlat annorlunda ... och jag hade väl också 
gjort det om jag förut fält det här brefvet, som han i 
sitt lättsinne glömt att taga med sig och som nu hans 
far skickat mig med en kurir . . . (visar ett href) 
Detta bref ger mig det egentliga kommandot öfver re- 
gementet och fullt välde öfver den unge herrn . . . 
ja, till och med fullmakt att skicka honom i arrest 

Kn ö/verste i /ordna dagar^ 3 
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om det gäller . . . och nu är det han som gjort dt 
med mig. . . Nå, om det bara vore slut dermed, men 
jag fruktar ... jag fruktar . . . 

Ebnestine. Hvad fruktar ni, min far? 

Kajoben. Att regementet kommer att spela ho- 
nom ett fult spratt. Soldaterna äro utom sig derför 
att en morsgris, en pojke, som knappt vuxit ifrån 
skamvrån, skickat deras bäste officerare, med mig i 
spetsen, i arrest. 

Ebnestine. Tror ni att det kan hända honom 
något ondt? 

Majoben. Jag hoppas att min oro är ogrundad 
... jag bar redan skickat tio ordonnanser efter hvar- 
andra ned til( rebellerna för att lugna dem. Nå, herr 
löjtnant, huru är det. 

OcTAVE (som hastigt kommit in). Upproret har 
nått sin högsta höjd . . . den första bataljonen har 
ryckt de andra tre med sig . . . de ha alla fattat sina 
vapen och marschera nu med trumslagarne i spetsen 
hilåt. 

Majobek. Ar det inte det jag sagt . . . Ah, jag 
känner Beau.olais! 

OcTAVE. Min bror Henry har vågat det ytter- 
sta för att hålla dem tillbaka, men jag fruktar . . . 

(Henrt/y officerare, Joli-Coeur, Brin dAmour och 
fyra soldater rusa in på scenen. De sistnämnde upp- 
ställa sig i fonden.) 

Henby. Förloradt! . . . Allt äf förloradt! . . . 
De lyda inte mera . . . De fordra att öfverslen skall 
framträda och rättfärdiga sig för dem. 

Majoren. Och ingen menniska vet hvar öfver- 
sten är. 

Alla (ropa). Herr öfverstel . . . Herr öfverste* 
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DE FÖRRE. JULES kommer springande ur Eme- 
stm&s rum klädd i en fruntunmerskWdning och med en 
dito mö^sa pä hufvudet 

JxrxEs. Hvad i Guds namn är del? ... Jag 
måste väl 'ä litet lid på ml^ . . . det går minsann 
inte aä fort alt göra en sådan hllr toilett* 

AitA, Hvad är det? . , , Hvad vill det här säga? 

Majoren, Det frtttades önnul . . . (sjwtker ned 
på en stol) arma Öeaujolais! din Öfversle gömmer sig 
i elt par kjortlarl 

JuLEs, Men Lvad stär då på? , . . J sen ju alla. 
så ängsliga ut? . . * Har nåtjonling händl? 

Majoren, Om någonting bändt? . * * Unge man 
ert lif sväfvar i den störsU fara I 

JuLEs. ÄJi-hå I 

HijoEEii. Tack vare cdra llltsinnigbeler har hela 
regementet råkat i uppror» 

JrLEs. Dä måste man shicka hela regementet i 
kurran, 

Majoeen. Förträmigll - . . Hela regementel! . , . 
Och det just nu då krigel flr förklaradt! ... O van- 
Ira, fanära! , . . Hvad tänker ni på? 

JrxE3. Vänta ittel, jag skall sjeir la!a med mina 
soldater, 

Majoeen (hejdar honom), 1 denna drägt? 

JuLEs. Mi har rätt I (sliter af sig mössan och 
kmdningen) Fort^ fort, min hatt I {man hor aflägsna 
tmmJmrflar,^ 

Eekbstink. För bimiens skull akta er! 

Majoeen (vid fmstret). Se der störta de in på 
gärden I 
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Henby. Oe ställa upp sig i slagordning necfan- 
för denna balkong. {Man hor rop, skri och vapengny 
utanför,) 

Majoeen. Hör ni dessa rop? 

Henby. De begära att nian skall lemna ut öf- 
versten ät dem. 

Jules. De skola fä sin vilja fram. (vill springa 
uppför balkongstrappan,') 

Majoben. Ar ni från edra sinnen? . . . Vill ni 
pä detta sätt träda inför upproriska soldater. . . Lyd 
mitt råd, göm er hellre i kasematterne! 

Jules (stolt). Jag skulle fly! ... En Crequi? 

Majoben. Detta bref, som jag nyss fått frän er 
far, befaller mig att ?aka öfver er. 

JiTLEs. Det gäller min ära, herr major, och den 
försvarar jag helst sjelf. (ilar till halkongsfönstret) 

Majoben (skyndar att ställa sig hredmd honom). 
Nåväl, då skall jag åtminstone falla med honom! 

Ebnestinb (stödjer sig emot en stol), O min 
Gud, jag kan knappt andas. (Just som Jules öppnar 
glasdörrame hÖr man det ropas): Der är han/ . . • 
der är han! (Jules gör ett tecken att han vill tala. 
Det blir lugnt, 

Jules. Soldater! ... Jag hade beslutat att först i 
morgon låta er exercera för mig, men som er otålig- 
het, er ädla ifver redan i dag samlat er här, vill jag 
genast se hvad J dugen till. 

Majoben (förvånad), Hvad säger han T 
Henby (sakta). Tyst! 1 

Jules (med kommandoröst). Ställning! ... Rätt- 
ning!... Mer tillbaka pä venstra flygeln!... larmen 
gevär! (man hör bullret af gevären.) ' 

Henby (gladt). De lyda I 
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Majoren {likaså). Der sor man vanans ma k I , . , 
^iscipHn ! 

JuLEs. Bra i... Bara litet mera runf,.. eld ba- 
I jons vis! . » . Färdigt ;;eväri , . . Lägtj an I . . . 

Majok^n {förskräckt), Ariian vansinnig, , lå- 
fv han approrsniakarne lägg^a an emot sig? 

JtTLEs. Rräck afj . , . Tredje roleti frän Tenstra 
lygeln sigtar för iä^jt, , . Sä der ja I 

Majokgk. I>(it bide ja^ aldrig vågat! 

Ivzm. I armen gevSr!.-. Hvila jjevärl,, . För 
fot gevär!.., Hvad tiinker Tjerde plutonen pä?... 
Måste jag ännu en jjäng liommenJera; för fot gevär! 
{Man hor gevären stÖta mot markeix. Med vanlig röst) 
Ura! mycket bral . * . Jag är nöjd med er!,,, Haiti 
Åwnu etl ögonblick!.,. Man bar sagt mig att några 
ibland er skulle hysa en viss raolviija för en af rege- 
mentets officerare... Förliten er på mig! Jag skall 
snart nog ställa allt på den gamla fölen igen! 

{Man hor roster utanför ropa om hvarafidra) i 
Han bar rätt!<.. Hurra! Lefve ?är öfe öfverstet Vi 
Ua blifvil missledda! 

JuiEs, Kriget är förklaradt! . . . Regementet har 
fått marscbordcr . . . vi lemna i morgon garnisonen... 
Framför fienden skola vi göra närmare bekantskap mod 
bvarandra ! 

KtisTEB {Utanför). Bravo! Det kan man kalla att 
tala!_. Den der bar minsann bjerlat pk råtta stället, 
banl... Lefve vår nye öfverste I 

J"tLEfl {helsande dmi med handen). Jag tackar er 
tappre kamrater!... Nog nul... Marscberen in i er 
kasern ,,. jag fördubblar i diig er branvinsration, så 
att J måtten hunna dricka min skål. 

RöflTEK {utarför). Hurra! . , . l^efvo öfverslen ! . . . 

Hurra! {Man hor glädjerop oeh soldaternas aftnar sch.) 

Majoheh" {omfavutar Jules under glädjetårar). 
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Herr markis!... Hvilken själsnärvaro... Jag vet Inte 
hvad jag skall sä^a ... 

Eknestine. Hvilkel mod! 

Henby. Hvilken kallblodighet! 

JuLEs (sakta till Emestine), Nå, har jag gjort 
min vackra lärarinna heder? (till majoren) Och ni, 
herr major, förlviflar ni ännu helt och hållet om mifj? 

Majoeen (skrattande). Med mina råd vill jag 
tvärtom tro att det med tiden skall bli något riktigt 
präktigt af er, unge man. 

JuLEs (lifligt), \ÅK mig bara först få skåda fien- 
den i hvitögat ... så lofvar jag att göra regementet 
heder. 

i 

DE FÖRRE. FLOCHARD. 



Flochabd (står vid gallerfönstret i arr esten). Huru | 
länge skall jag sitta i den bär afgranden. ;^ 

JiTLEs. Ack^ du stackars Flochard! dig hade jag 
så när alldeles glömt bort! ^p 

Flochard. Ireförgätne elev! I kraft af milt em- 
bete befaller jag dig, alt genast släppa ut mig eller jp 
också slår jag sönder alla möblerna ... - j, 

JoLi-CoEim. Har ingen fara . . . utom de fyra äå 
väggarna Gns inga möbler i en arrest. a| 

JuLEs (c/ör Joli-Coeur ett tecken att släppa ut 
Flochard). Allmän amnesti! (ser på Emestiné) Och 
nu . . . herr kapten Henry de Blancay. 

Ernestine. Huru? . . . Henry, kapten? 

JuLES (räcker honom fuUmakten). Se här, den af 
kungen undertecknade och af mig ifyllda fullmakten. 

Henby (förvirrad). Herr öfverste! 



JuxEfi, Orli Tär tappre major, som inte ville gif- 
ra sin dotter åt en löjtnant^ skall visst iote va gra att 
skänka beiine hl kapten du Blancay. 

Majoren. Herr öfversle * , . 

JiTLEs. Äb, ni skall h9r inte vägra, sä mycket 
mera som jag hoppas att till den sköna Ernesiines 
bröllopsdag kunna utverka LuiUiyskorset ki er, hvil- 
tet ni redan längesedan f/^rtjenat, min tappre vän. 

Majoren {oheshrifligt glad). Man kan fan tag mig 
intö neka honom någonting. 

EfiiTESTrNE. Oj tackf... täckt 

Flochabd {kommer in\ Tack ? . . . Det fattades 
Innti. . ^ Hvarffvr tacka . . , Ahn det är upprOrande^ ge- 
ment, afskyvardt! Han v ill kasta mig, sin lärare, i ett 
militärhf^lvete, huru fasafullt! . , . 

Majoren {häftigt). Herre 1 huru kan ni våga att 
kalla en mJlitärarresl f{>r ett helvete?... Jag har först 
f^r några dagar sedan låtit hvitlimma den^». En mi< 
iitärarrest tager minsann inte beder oeh ära af någon 

Flochabo. Men den ger en så mycket mera 
rheuruatism. . . Jag Icmnar in min afskedsansökauÉ 

JuLEs^ Och jag La^er emot den, ty i morgon 
rycka vi i fält och der kommer endast vAr major att 
bli min lärmästare, Nu är värt dagsverke slut , . * ocli 
må jag Ofverallt 6nna samma crversecnde som jag i 
ila^ funnit hos mitt regemente I 
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